YAK 811.111"255

OCOBEHHOCTH IEPEBOJA TEKCTOB
BUOJIOT'TYECKON TEMATUKHA

H. H. TumaxoBuu
Bumebckas opoena «3nax nowemay eocyoapcmeennas akademusi
6eMepUHAPHOU MeOUYUHbL
Pecnybauxa benrapyco
E-mail: mr.jackson.bel.vit@gmail.com

Cratbps MOCBAIICHA PACCMOTPCHUIO BO3MOKHBIX CIIO)KHOCTEH Ipu NMepeBoJi€ TCKCTOB 110
OMOJIOTUH KaK OIHOTO U3 BUAOB TEXHUYCCKOI'0O II€pEBOIA. VY nemeno BHUMaHUE OCBEIIE-
HUIO 0COOEHHOCTEH nepesoia OMOJIOTUYECKUX TCPMHHOB. AKLICHT CACJIaH Ha BbIABJIC-
HUUW aJITOpUTMa IIPU MEPCBOJAC CIICHUATIBHBIX TEKCTOB IO Oouoorumy.

Knrouesvle cnosa: HaydHBIN CTHIIB; IEPEBOT; OMOIOTUUECKHUI TEKCT; TEPMUHOJIOTHS;
CEMaHTHKa; TpaMMaTHYeCcKasi CTPYKTypa; alrOpUTM.

Hayunsrit TekcT npencrapisieT co00i pa3HOBUIHOCTh TEKCTa 00IIIe-
JIUTE-PaTyPHOTO SI3bIKA, BBIICIISISICH PSAIOM IPAaMMATUUECKUX, JICKCUUECKUX,
CTPYK-TYPHO — CEMAaHTHYECKUX M JIOTMKO-KOMIIO3UIITMOHHBIX OCOOCHHO-
creii. CTUIb Hay4dHBIX pabOT OMpPEACNSICTCS UX COACpPKaHUEM W IEISIMU
HAyYHOTO COOOIIEHHUS: IO BO3MOKHOCTH TOYHO U TOJHO OOBSICHUTH (Pax-
ThbI, MIOKa3aTh NPUYUHHO — CIJICJCTBEHHBIE CBSI3U MEXIY SIBJICHUSMH, BbI-
SBUTh 3aKOHOMEPHOCTH UCTOPUYECKOTO pa3BUTHS U Tak fanee[l].
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Hayunblit cTuias uMeeT psii o0IUX 4epT, B TOM YKCIIE JIOTUYHOCTD,
TOY-HOCTb, CTPOTOCTb, OTBJIEYEHHOCTh, OOOOIIEHHOCTh U WH(OPMATHUB-
HOCTh. [0 5TUM YepTam Hay4HBIN CTUJIb U JPYTHE CTUIU OTIMYAIOTCS OT
METO/I0B TepeBoaa. M OMomornueckuili TeKCT U JIpyrue TEKCThl B HAyYHOU
peuH TOXKE OTJIMYAIOTCS OT METOJIOB IepeBoja. B crneayromumx coaep:kaHu-
X s MPUBOXKY MPUMEPHI U3 KHUTU MOJIEKYJISIPHONW OMOJIOTMM U PACCKAXKY
HEKOTOPbIE METO/IbI TIEPEBO/Ia OMOIOTUYECKOTO TEKCTa B HAYYHOU peun[2].

[TepeBoa TEKCTOB Ha OMOJIOTUYECKYIO TEMATUKY OTHOCUTCS K OJTHO-
My U3 BHUJIOB TEXHHUYECKOI'O MEPEBOAA, MPEACTABISIONIETO ONMPEACICHHYIO
CJIOKHOCThb, TaK KaK JIaHHbIE€ TEKCThl OTIMYAIOTCS Y3KOHAIPABICHHOU
TEPMUHOJIOTHEN, TOUHOCTBIO U3JIOKEHUSI M CKATOCThIO. IlockoybKy OHO-
JIOTHSI KaK HayKa OCBEIIAET BCE ACIEKThI KU3HHU, OCOOCHHOCTHIO HAYYHBIX
TEKCTOB 10 OMOJIOTHH SBJISIETCS TEPMUHOJIOTHYECKAsi HACKIIIEHHOCTh. Hc-
TOPUST PA3BUTHUS OMOJIOTMU CYIIECTBEHHO OTpa)kKaeT 0COOEHHOCTU (hOpMHU-
POBaHUSI TEPMHUHOJIOTMYECKON 0a3bl. B 4aCTHOCTH, BO BpeMsi CTAaHOBJICHUSI
OMOJIOrMU KaK HayKd BECOMOE BJIMSIHHME Ha €€ pa3BUTHUE OKa3alu TIpeue-
CKUU U JJATUHCKUU S3bIKU.

CnoXXusioch Tak, YTO LIEHTPHI Pa3BUTHUS COBPEMEHHBIX OMOJIOTHYE-
ckux Hayk Haxonarcs B Aurnuu u CIHIA. [Tocne paciimdpoBKU CTPYKTYpHI
JIHK u ompenenenus e€ posiv MOSBWIMCH HOBbIE OMOJIOTHUECKHUE TUCIHU-
wnHbl. Hanpumep, Mosexysipaast OMonorus, TeHHast HHXeHepus u 1p. B
ATOM CBSI3U OOJBIIOE KOJIMYECTBO TEKCTOB, KACAIOIIUXCS POOIEeM COBpe-
MEHHOI OMOJIOTHH, B YaCTHOCTH, MPOOJIEM CYIIIECTBOBAHMS T€HETUYECKO-
ro KOja, W3Jal0TCS Ha aHTJIMHACKOM SI3BIKE M COJEpKaT OOJBIIOE KOJIHMYe-
CTBO TEPMHUHOB, HE UMEIOUIUX SKBUBAJICHTOB B PYCCKOM fI3bIKE (HAUMEHO-
BaHUS I'€HOB, UX IIPOAYKTOB | Ap.)[3].

JlaTuHCKasE TEPMHUHOJIOTHSI 3a4acTyl0 HE HYXKJIAeTCs B TEPEBOJE.
Hamnpumep, Xxopo1io U3BECTHOE aHTIIMIICKOE clOBO cell. B pycckoM s3bike
CYIIECTBYET €ro SKBHUBAJICHT — KieTKa. CIOBO KJIETKa MMEET TI'PEYecKoe
IpoUCXOXJeHue — kytos. lnade cutyarusi 0OCTOUT CO CHEIUATbHBIMU
TEPMUHAMH, KOTOPbIE MPOU3OLUIM OT JATHHCKUX WJIM TPEUYECKUX CIIOB U
aKTMBHO MCIIOJB3YIOTCA KakK B aHTJMHCKOM, TakK U B pyCCKOM s3bikax. Kak
MPaBUIIO, JUIsSl TIEPEBOIUMKA, HE SIBIISIOMIETOCS CHEIUATIMCTOM B OOJAcCTH
Ounoyorun, 0COOYI0 CIOKHOCTH TPENICTABIsIET MMEHHO IEPEBOJ] JTaHHBIX
TepMUHOB. OOBIYHO OHU TPAHCIUTEPUPYIOTCS C AHTIUHCKOTO S3bIKA Ha
pycckuii. Hampumep, aHriuiickoe cloBo inhibitor B CieIIMalIbHOM TEKCTE
HE 0053aTeThbHO TMEPEBOANTHh KAaK MOAABIISIONIEE BEIIECTBO, TOCTATOYHO
TPAHCIIUTEPUPOBATH €TO KaK MHTUOUTOP.

MHorue OHOJIOrMYeCKHe TEPMUHBI 3aUMCTBYIOTCS U3 COBPEMEHHO-
IO aHIJIUMUCKOTO sI3bIKA, MPUKUBASCH B JAPYroM 03 0COOBIX M3MEHECHUH.
Hampumep, Tepmun kacnaza. Kacnazamu Ha3bIBalOT 0coOyro rpymmy dep-
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MEHTOB, CHEIU(PUUECKU PpaCIICIUISIONUX OCIKOBbIe MOJeKyJbl. Tep-
MHH Kaclia3a — 3TO MCKJIIOUNTEIIbHO aHrJIuiicKas ab0peBuarypa: caspase -
cysteine-dependent aspartate specific protease (Ha PYCCKOM S3BIKE 3TO
3BYUMT KaK TMCTEHH-3aBUCUMAs acrapraT cnenuduueckas mporeasa). U3
BCEH YKa3aHHOHM BBIIIE AHTIUHCKOW KOHCTPYKLHU TEPEBOIUTCS BCETO
JMIIIb OJTHO CIIOBO — dependent, TOT/1a Kak BCE OCTaJIbHOE OCTaeTcs 0e3 u3-
MEHEHU[4].

CymectByer emié ojiHa OCOOCHHOCTh IEPEeBOJA OHOJIOTHYSCKHUX
TEPMUHOB U B LIEJIOM TEKCTOB. TE€KCThI M TEPMUHBI, CB3aHHBIC C OMOJIOTH-
e, cieayeT MepeBOIUTh Ha PYCCKUN S3bIK MAKCUMAIBHO OJIM3KO K TEKCTY
opuruHana. Onupasich Ha HHPOPMAIIHIO, TTPEACTABICHHYIO BBIIIE, MOYKHO
BBIBECTH MPOCTOM aIropuT™M, KOTOPHIA MO3BOJISIET 0€3 0COOBIX TPYIHOCTEH
NEPEBOJUTh CHEIUaIbHbIE TEKCThl MO OMOJOTHH. BBITVISIAUT OH clienyto-
UM 00pa3oMm:

1. M3yunuTh mNpeIo)KeHUEe Ha MpeaMeT HaJIudusl CJIOB, KOTOpPBIC
MOHO HE TIepeBOAUTh. VICMonb3ysl CrenuanbHyI0 JIUTEPATYPYy, PACKPHITH
UX CMBICII, XOTSI B 3TOM HE BCErJa €CTh HEOOX0IMMOCTh. MOXHO OCTaBUTh
TaKHe CJIOBA B UCXOJHOM (popMe Ha TOM K€ MECTe, IJIe¢ OHU CTOSIT B TEKCTE
OpUTrHHaA.

2. IIpoaHnanu3upoBaTh TPaMMaTUYECKYIO CTPYKTYPY MNPEIJIOKEHUS:
HaWTU TMOJyIeXKallee, CKa3yeMoe, ONPENEIUTh TUIl MPEIJI0KEHUs U T.1.
DTO MO3BOJUT MOHATH, KAKYIO POJIb B MPEII0KEHUU BBINOJHSIIOT CIELH-
aJIbHBIC TEPMHUHBI U KAKUM 00pa30M OHU CBSI3aHBI.

3. IlepeBecTn T€pMUHBIL. BBIACHATH, BO3MOXKHO JIM UX TPAHCIUTEPHU-
pOBAaTh.

4. IlepeBecTu ocTraBlIvecs CilIOBa B npenioxeHuu. IIpu Heobxoau-
MOCTH UCIPABUTh MOPSIAOK CJIOB.

[TpousBeaem nepeBoa MPEAJIOKEHUSI U3 HAYYHOTO TEKCTa OMOJIOTH-
YECKOM HaNpaBJI€HHOCTH, UCIOJIb3Ysl JaHHBIN anroput™m: Propolis extracts
have cytostatic activity in vitro.

1. B nanHOM mpeasioKeHUH MPUCYTCTBYET TEPMHH in Vitro, KOTO-
pBIl HAaXOJIUTCA B KOHIIE MpelsiokeHus. Ero J0cnoBHBIN nepeBo C Jjia-
TUHCKOTO sI3bIKa — B MpoOupke. JIaHHBIA TEPMUH UCIHOJIb3YETCs TPU OIU-
CaHUM PE3YJIbTATOB MPOBEACHUS PA3TUYHBIX UCCIEAOBAHUN U MMOKA3bIBACT,
YTO paccMaTpUBAEMOE SIBJICHUE OBbLIO U3yYeHO 0€3 MCIOJIb30BaHUS JKHUBBIX
OpraHu3MoB (1a0OpaTOPHBIX MBIIIEH, KpPBIC, APYTHX >KUBBIX CYILIECTB),
OyKBaJIbHO B MPOOHPKE.

2. JlanHO€ mpENIOKEHUE ABJISAETCA MPOCTHIM. BupoBpemeHHas
dbopma — Present Indefinite. I'maron to have ynorpeOjieH C CyIICCTBH-
TEJIBbHBIM B (OpME MHOXKECTBEHHOTO uKciia — extracts. To ecTb extracts —
ATO MOJIeKAIIIEE, KOTOPOMY MPEIIECTBYET NpuiiaratesibHoe propolis. 1o-
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CJIe CKa3yeMOro Tak»Ke yIoTpeOJIeHO mpuiiaraTeabHoe — cytostatic (uMeet
XapaKTepHOe OKOHYAHHUE), CTOSIICE MIepea activity — CI0BOM, 00IaJar0IuM
MpU3HAKaMH CYIIECTBUTENbHOr0. Takum o0Opa3om, ompeneivB, K KakKou
YaCTH PeUM OTHOCATCS JaHHBIC JEKCUYECKUE EAMHUIIBI, MOKHO MPE/IoIIo-
KUTh, KaKyl0 (QYHKIHUIO B MPEAJIOKEHUU OHU BBITIOJHSAIOT. B uTore Mol
UMEEM CJEAYIONIYI0O CXEMYy CTPOCHHS JAHHOrO MPEUIONKEHUs: IMpuiara-
TEJIbHOE + CyIleCTBUTENIbHOE (Moyiexaniee) + rinaroi (ckazyemoe) + npu-
JlaraTebHOE t CYIIECTBUTEIBHOE.

3. Janee cineayer HAlTU U MEPEBECTH TEPMUHBI B JAHHOM IPEJJIO-
xeHuu. {151 5Toro He0OXOUMO YCTAaHOBUTH MX 3TUMOJOTHIO. [ToMumo in
Vitro, B TPEMIONKEHUU MOPUCYTCTBYIOT €lIE TPU TEPMUHA: extracts,
cytostatic u propolis. Extract — 3T0 CIIOBO, 00pa30BaHHOE OT JIATHHCKOI'O
extractum. To €CTb, TaK KaK 3TO CIIEUUAIBbHBIN TEPMUH, IPUIIEAIINNA B aH-
TJIAMCKHAM SI3bIK M3 JIATUHCKOT'O, TO MOYKHO €ro TPaHCIUTEPUPOBATH C CO-
XpaHEHUEM MPUCYLIUX eMy 0coOeHHOCTel. B pesynbrare monaydaem mepe-
BOJ OKCTpaKThI. Jlanmee, cytostatic — 3TO CIOKHOE CIIOBO, 00Opa30BaHHOE OT
cytos ¥ static. (O0a TepMHHA UMEIOT rpedeckoe npoucxoxaeHue. Crueno-
BaTEJIbHO, MOXHO TPAHCIUTEPUPOBATH cytostatic Ha PYCCKUU S3BIK C CO-
XpaHeHHEeM NPHUCYLIUX AaHHOMY clIOBYy ocoOeHHoctei. [lomyuaem mepe-
BOJ TiuTocTaTnueckuii. CioBO propolis Takke HMeEEeT TPEeuecKoe IPOHC-
xoxaenue. [Ipou3BoauM ero TpaHCIUTEPALMIO C COXPAHEHUEM MPUCYIINX
eMy 0COOEHHOCTEH — TIPOIOJUC (TIPOIOJIHUCOBHIC).

4. Janee ocyllecTBIsIEM NEPEBOJ OCTABIIMXCS CIIOB U MPOU3BOJUM
M3MEHEHHE UX MOpsiAKa B NMpejioxkeHuu. Propolis extracts have cytostatic
activity in vitro. — DKCTPaKThl MPOMNOJIMCA 00Jadal0T ITUTOCTATHYCCKUM
nercTBUEM (IIMTOCTaTHYECKOM aKTHBHOCTBIO) in Vitro.

Takum 00pa3om, TaHHBIN aJITOPUTM IMO3BOJISIET, KaK HAM BUIUTCSA, C
OTHOCHUTEIHLHO BHICOKON TOYHOCTHIO OCYIIECTBIISATh MEPEBO]I CIICIIUATBHBIX
TEeKCTOB 10 Ouosoruu. OAHAKO U €ro UCMHOJb30BAHUE MUHOTJA MIPUBOJIUT K
TpaHCIUTEPALMU TEPMUHOB, KOTOPbIE MOXKHO, a MOPOM Jlaxe HEOOXO0IUMO
3aMeHuTh dKkBUBasieHToM. Hanpumep, Caffeic acid phenethyl ester (CAPE),
an active component in propolis inhibits cytokine production and
proliferation of T cells. Caffeic acid phenethyl ester Mbl IEpeBOIUM Kak
«peHeTunoBbii 3Gup KOPenHOBOM KUCIOTH. CI0BO acid MPOUCXOAUT OT
JATUHCKOTO acidus, HO Mbl HE TPAHCIUTEPUPYEM €T0, a 3aMEHIEM PYCCKUM
HKBUBAJICHTOM «KHUCJIOTa», TaK KaK IMOHATHE KHCJIOT paccMaTpUBaeTCs B
Kypce XUuMHuH[5].

Utak, oueBnmHO, 9To auddepeHuaus TepPMUHOB SBISETCS CIIOXK-
HOM mpoOJeMol TepeBoJia CHelHaIbHBIX TEKCTOB MO OWoJioruu. PemuThb
JAHHYIO TIpo0JIeMy B HEKOTOPOU CTEMEHU MO3BOJISIOT TEPMHUHOJIOTHYECKUE
CJIOBapH, JAIOIIME BO3MOXHOCTh YCTAHOBUTH ATUMOJIOTHUIO MEPEBOAUMBIX
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JICKCUYeCKUX eauHuil. HemanoBakHOE 3HAYCHHE B 3TOM MMECIOT IEPEBO/I-
YyecKasi KOMIIETEHIIHS, a TAK)KE UCIIOJIb30BAHHUE OTPEICICHHOTO aIropuT™Ma
B TIpoIIecce MEPEeBO/A.
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The article is devoted to the consideration of possible difficulties in the translation of
texts on biology as one of the types of technical translation. Attention is paid to the
peculiarities of the translation of biological terms. The emphasis is on identifying the
algorithm in the translation of special texts on biology.
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